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Entourée d’un décor spectaculaire - la Méditerranée et les massifs de l’Estérel et du Tanneron- 
traversée par le fleuve côtier la Siagne, Mandelieu est l’une des destinations les plus « green » du 
littoral azuréen. Véritable ville-jardin, elle séduit par la richesse de son environnement naturel, 
préservé et généreux, ainsi que par une douceur de vivre qui fait sa signature. 

Chaque hiver, la destination devient la Capitale du Mimosa, célébrant cette fleur emblématique à travers plusieurs semaines 
de festivités hautes en couleurs.
Son patrimoine est spectaculaire, à l’image du Château de la Napoule, ancienne forteresse médiévale devenue Résidence 
d’artistes, au jardin classé REMARQUABLE- ou encore du Château d’Agecroft, aussi appelé « Château des Mineurs ».
La station balnéaire s’impose également comme un territoire de référence pour le nautisme et les activités de plein air. Son 
littoral, ses ports de plaisance et la proximité de la rivière offrent un terrain de jeu idéal pour les loisirs nautiques, tandis que 
golfs et sentiers invitent à une immersion apaisante en pleine nature.

Surrounded by a spectacular setting - 
the Mediterranean and the Esterel and 
Tanneron massifs - crossed by the coastal 
river Siagne, Mandelieu is one of the 
«greenest» destinations on the French 
Riviera coast. A true garden city, it charms 
with the richness of its natural, preserved 
and generous environment, as well as with 
a relaxed lifestyle that is its signature.
Every winter, the destination becomes the 
Capital of Mimosa, celebrating this iconic 
flower through several weeks of colourful 
festivities.
Its heritage is spectacular, like the Château 
de la Napoule, a former mediaeval fortress 
that has become a residence for artists, the 
Garden classified as OUTSTANDING - or the 
Château d’Agecroft, also known as «Château 
des Mineurs».
This seaside resort is also a benchmark 
area for sailing and outdoor activities. Its 
coastline, marinas and proximity to the river 
offer an ideal playground for water activities, 
while golf courses and trails invite a relaxing 
immersion in the countryside.

Immersa in un contesto spettacolare, - 
circondata dal Mediterraneo e dai massicci 
dell’Estérel e del Tanneron- attraversata dalla 
Siagne, fiume costiero, Mandelieu è una delle 
destinazioni più «green» della Costa Azzurra. 
Un’autentica città-giardino che affascina per 
la bellezza dell’ambiente naturale, vasto e 
incontaminato e per il vivere slow, che è una 
sua caratteristica distintiva. 
D’inverno la città diventa la Capitale della 
Mimosa e dedica a questo fiore emblematico 
splendide manifestazioni che si protraggono 
per diverse settimane. 
Il patrimonio architettonico è di grande 
pregio, a cominciare dal Castello de 
La Napoule, antica fortezza medievale 
diventata residenza artistica, al giardino 
che ha ottenuto il marchio Remarquable - 
o ancora il Castello d’Agecroft, noto anche 
come «Castello dei Minori».
Come località balneare, Mandelieu è un 
punto di riferimento  per la nautica e le 
attività outdoor. Le spiagge, i porti turistici 
e la vicinanza del fiume fanno di Mandelieu 
la destinazione ideale per gli appassionati di 
nautica, mentre i campi di golf e i percorsi 
escursionistici sono un invito a immergersi 
nella natura. 

Die von der spektakulären Kulisse des 
Mittelmeers, des Esterel- und des Tanneron-
Massivs umgebene und vom Küstenfluss 
Siagne durchzogene Gartenstadt Mandelieu 
ist eines der grünsten Reiseziele der Côte 
d’Azur und verlockt mit ihrer vielfältigen 
bewahrten Naturumgebung und den 
angenehmen Seiten des Lebens, die zu 
ihrem Markenzeichen geworden sind. 
Jeden Winter verwandelt sich Mandelieu in 
die Hauptstadt der Mimose und feiert die 
symbolträchtige Blume mehrere Wochen 
lang mit kunterbunten Festveranstaltungen.
Zu ihrem spektakulären Kulturerbe zählen 
beispielsweise das Château de la Napoule, 
eine ehemalige mittelalterliche Festung mit 
einem bemerkenswerten Garten, die heute 
als Künstlerresidenz genutzt wird, oder das 
als „Burg der Bergleute“ bekannte Château 
d’Agecroft.
Der Badeort hat sich außerdem als echte 
Referenz für Wasser- und Outdoorsport 
durchgesetzt. Seine Küste, seine Yachthäfen 
und die Nähe zum Fluss bieten ein ideales 
Gelände für Freizeitaktivitäten im und 
auf dem Wasser, während Golfplätze und 
Wanderwege zu erholsamen Aufenthalten 
in der Natur einladen.



Entre mer, nature et patrimoine, 
Mandelieu incarne toute l’année 
l’essence lumineuse et authentique 
de la Côte d’Azur.

Between sea, nature and heritage, Mandelieu embodies 
the bright and authentic essence of the Côte d’Azur all year 
round.

Tra mare, natura e bellezze architettoniche, Mandelieu 
in ogni periodo dell’anno incarna l’essenza luminosa e 
autentica della Costa Azzurra.

Mit Meer, Natur und Kulturerbe verkörpert Mandelieu 
ganzjährig das Licht und die Ursprünglichkeit der Côte 
d’Azur.



Crédits photos : 
Camille Moirenc- SnapMotion – Activ’Images – Ludovic Maisant – 
Lauric David –  Agence Cairn Equipe XTerra – Jérôme Kélagopian
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E Chers visiteurs, Nous sommes heureux que vous ayez choisi Mandelieu !

Grâce à ce guide, vous trouverez toutes les informations pratiques pour vous accompagner 
tout au long de votre séjour.
Rendez-vous à l’Office de Tourisme et des Congrès, où nos conseillères en séjour vous 
concocteront des programmes selon vos attentes et vos envies pour profiter pleinement 
de Mandelieu.
Elles vous accompagneront pour choisir et réserver vos activités au meilleur tarif. 
Opération Bonjour ! Durant les vacances scolaires (d’été), nous vous attendons le lundi 
matin à l’Office de Tourisme pour un moment de convivialité autour d’un café. Nous vous 
présenterons les animations, activités sportives et culturelles de la semaine !
A bientôt ! 

EN

IT

DE

Dear Visitors,
We are happy that you chose Mandelieu! Thanks to this guide, you will find all the useful information 
to support you throughout your stay.
Go to the Tourist and Congress Office where our holiday advisors will put together programmes to 
suit your requirements to take full advantage of Mandelieu. They will help you choose and book your 
activities at the best price.
Operation Bonjour! During the school holidays (summer), we will be waiting for you every Monday 
morning at the Tourist Office for a friendly moment with a coffee. We will present for you the events, 
sports and cultural activities of the week! See you soon!

Carissimi Ospiti,
Siamo felici che abbiate scelto Mandelieu! In questa guida troverete tutte le informazioni pratiche che 
vi saranno utili in qualunque momento della vacanza. Vi invitiamo a recarvi all’Office de Tourisme et 
des Congrès (Ufficio del Turismo e dei Congressi), dove i nostri consulenti prepareranno per voi dei 
programmi personalizzati per il vostro soggiorno, in base ai vostri desideri e alle vostre aspettative per 
permettervi di vivere appieno Mandelieu. Vi aiuteranno a scegliere e prenotare al miglior prezzo le 
attività che vi interessano. 
Opération Bonjour! (Operazioni Buongiorno) Nel periodo delle vacanze scolastiche (estate), vi 
invitiamo a raggiungerci all’Ufficio del Turismo e dei Congressi per un caffè e conoscere le animazioni, 
le attività sportive e culturali in programma! A presto!

Liebe Besucherinnen und Besucher,
Wir freuen uns, dass Sie sich für Mandelieu entschieden haben! In diesem Leitfaden finden Sie alle 
praktischen Informationen für Ihren Aufenthalt. Wenden Sie sich am besten an unser Tourismus- 
und Kongressbüro, wo unsere Mitarbeiterinnen Ihnen gerne ein Ihren Erwartungen und Wünschen 
entsprechendes Programm zusammenstellen, damit Sie Ihren Aufenthalt in Mandelieu voll und 
ganz genießen. Wir beraten Sie bei der Auswahl und Reservierung Ihrer Aktivitäten zum günstigsten 
Preis. 
Opération Bonjour! In den Schulferien (Sommer) erwarten wir Sie am Montag Vormittag in der 
Tourist Information zum geselligen Kaffeetrinken. Bei dieser Gelegenheit stellen wir Ihnen die 
Attraktionen und Sport- und Kulturveranstaltungen der Woche vor! Bis bald!
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Juillet et Août
Du lundi au samedi : 
9h30 – 12h30 / 14h – 18h
Fermé le dimanche

Septembre – Octobre
Avril à juin
Du lundi au samedi : 
9h30 – 12h30 / 14h00 – 17h30
Fermé le dimanche

Novembre à mars
Du mardi au vendredi : 
9h30 – 12h30 / 14h – 17h
Samedi : de 9h30 à 12h30 / 
Fermé le dimanche et les jours 
fériés

July and August
From Monday to Saturday : 
9.30am – 12.30pm / 2pm – 6pm
Closed on Sunday

Septembre - October
April to June
From Monday to Saturday : 
9.30am – 12.30pm / 2pm – 5.30pm
Closed on Sunday

November to March
From Tuesday to friday : 
9.30am – 12.30pm / 2pm – 5pm
Saturday : 9.am – 12.30pm - 
Closed on Sunday and bank 
holidays

Lulio e agusto
Dal lunedi al sabato : 
9.30-12.30 / 14.00 – 18.00
Chiuso la domenica
Settembre Ottobre
Da aprile a giugno
Dal lunedi al sabato : 
9.30-12.30 / 14.00 – 17.30
Chiuso la domenica

Da novembre a marzo
Dal martedi al venerdi :
9.30 – 12.30 / 14.00 – 17.00
Sabato : 9.30 – 12.30 - Chiuso la 
domenica e giorni festivi

Juli - August
Montag bis Samstag : 
9.30 – 12.30 / 14.00 – 18.00
Sonntag geschlossen

September Oktober
April bis Juni
Montag bis Samstag : 
9.30 – 12.30 / 14.00 – 17.30
Sonntag geschlossen

November bis März
Dienstag bis Freitag : 
9.30 – 12.30 / 14.00 – 17.00
Samstag : 9.30 – 12.30 - 
Sonntags und an Feiertagen 
geschlossen

LES HORAIRES D’OUVERTURE 
DE L’OFFICE DE TOURISME 
ET DES CONGRÈS
Schedule  Zeitplan  Orari
Horaires susceptibles de modification - Timetable subject to 
change Orari soggetti a variazioni - Fahrpläne können sich ändern
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En voiture par l’autoroute A8 – by 
car via the A8 motorway - in auto 
attraverso l’autostrada A8 - mit dem 
Auto über die Autobahn A8
Sortie n°40 : Mandelieu Centre
Sortie n°41 : Mandelieu Est

En train – by train - in treno - per Zug
SNCF 3635 – www.sncf.com
TGV – Gare de Cannes à 7km de 
Mandelieu
TER – Gare de La Napoule, Place de la 
Fontaine

En autobus – by bus – in pullman - mit 
dem Bus
Réseau Palm Bus  - Tel : 0 825 825 599
Gare routière Mandelieu-La Napoule : 
04 92 97 29 48
Ligne Palm Express A : Centre 
commercial – Gare Routière de 
Mandelieu – Capitou – Cannes la Bocca 
– Cannes Gare SNCF
Ligne 22 : Le Trayas – Théoule – La 
Napoule – Cannes Gare SNCF
Ligne 23 : Intramuros : La Canardière 
– La Napoule – Centre-Ville – Capitou – 
Collège les Mimosas
Ligne 19 : Le Trayas – Théoule – Collège 
A.Camus – Gare Routière de Mandelieu
Ligne 17 : Gare Routière de Mandelieu 
/ Office du tourisme – Le Cannet / La 
Palestre – Hôpital de Cannes
Palm Night N20 : Gare SNCF de 
Cannes – Capitou – Centre-ville - 
Minelle –La Napoule – Boulevard du 
Midi
Ligne 18 : Ligne 18 : Mandelieu (centre-
ville) – Pégomas – La Roquette sur 
Siagne
Mimo plage : navette gratuite en été, 
du centre-ville au bord de mer.

En avion – Transferts en bus : La ville 
est desservie toute l’année par deux 
lignes de bus, faisant la liaison entre 
l’aéroport de Nice Côte d’Azur et le 
centre-ville de Mandelieu.

By Plane - Bus Transfers : The town is 
served throughout the year by two bus 
lines, linking Nice Côte d’Azur Airport 
and Mandelieu town centre.
In aereo - Trasferimenti in autobus : 
Per tutto l’anno due linee di autobus 
collegano l’aeroporto Nice Côte d’Azur 
al centro di Mandelieu.

Mit dem Flugzeug – Shuttlebusse : 
Ganzjährig verkehren zwei Buslinien 
zwischen dem Flughafen Nizza 
Côte d’Azur und dem Zentrum von 
Mandelieu.
Ligne 60 ou Ligne 90 - Tél. : 0 809 400 013

Les parkings  - 6000 places de 
stationnement publiques et gratuites 
sont disponibles à Mandelieu Tous les 
parkings sont gratuits à Mandelieu, 
dont 500 places en zone bleue (disque 
en vente à l’Office de Tourisme).
Car Parks - 6000 free public parking 
spaces are available in Mandelieu. 
All car parks are free in Mandelieu, 
including 500 spaces in the blue zone 
(parking disc available at the Tourist 
Office).
I parcheggi  - A Mandelieu sono 6000 
i posti auto pubblici disponibili. Tutti 
i parcheggi sono gratuiti, tra cui 500 
posti in zona blu (Disco orario rivolgersi 
all’Ufficio del Turismo). 
Parkplätze - In Mandelieu stehen 
Ihnen 6000 öffentliche kostenlose 
Parkplätze zur Verfügung. Alle 
Parkplätze in Mandelieu sind kostenlos, 
darunter auch 500 Parkplätze mit 
Höchstparkdauer in der blauen Zone 
(Parkscheibe sind im Tourismusbüro 
erhältlich). 

VTC
VTC Chauffeur 06 : +33 (0)6 6 68 15 84 97
VTC Michel Maes : +33 (0)6 6 16 53 26 40
VTC : RTS Sébastien Perrone : 
+33 (0)6 23 67 90 06
VTC Sarah Megherbi : +33 (0)06 36 01 72 35
VTC Alexis Alves : +33 (0)07 83 48 39 00
Just Drive It : +33 (0)06 65 36 57 47
VTC RVM : +33 (0)06 51 91 66 01
Sun VTC : +33 (0)07 62 78 65 69
Just Drive It (David Soucheyre) : 
+33 (0)06 65 36 57 47

En taxi - by taxi - con Taxi - mit dem 
Taxi
David :+33 (0)6 09 52 54 25
Denis :+33 (0)6 07 05 64 44
Émilie : +33 (0)6 6 09 84 37 37
Marchand Benjamin  : 
+33 (0)6 6 09 33 24 16
Taxi Guillaume  +33 (0)6 07 14 12 77
Taxi Steven :+33 (0)6 7 86 77 86 27

LES ACCÈS
Access to the city  Accesso alla città  
Die Zugänge zur Stadt
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LES GRANDS EVENEMENTS
Events   Eventi  Veranstaltungen

LES MARCHÉS
Markets   Mercati  Märkte

Février – February – Febbraio - Februar
LA FÊTE DU MIMOSA
Faisant partie intégrante des fêtes de l’hiver sur la Côte d’Azur 
depuis 1931, la  Fête du Mimosa  constitue un rendez-vous annuel 
incontournable en février ! #MandelieuCapitaleduMimosa

Avril – April – Aprile - April 
LA NAPOULE BOAT SHOW
Le rendez-vous du printemps depuis plus de 30 ans ! L’occasion pour 
les amateurs de plaisance de découvrir les bateaux d’occasion mais 
également les nouveautés proposées par les exposants.

Juillet et août – July and August - Luglio e agosto - Juli und August
En plein été, le long des berges de Siagne, de nombreux spectacles 
aussi prestigieux qu’éclectiques sont proposés dans un cadre 
enchanteur et dans les différents quartiers. 
Coup de cœur : les Nuits de Robinson proposent une dizaine de 
spectacles dans son théâtre à ciel ouvert.

Novembre – November – Novembre - November
LE SALON SAVEURS ET TERROIRS
Saveurs et Terroirs, c’est LE Salon cosy et gourmand de la Côte d’Azur. 
Il regroupe producteurs, artisans, créateurs, tout particulièrement 
sélectionnés pour la qualité de leurs produits qui célèbrent la gastronomie 
dans toute sa diversité.
Et toute l’année, une programmation culturelle et sportive inédite. 
Rendez-vous sur mandelieu-tourisme.com

Mercredi matin
Wednesday morning - Mercoledì mattina - Mittwochmorgen  
Place de France - Avenue de Cannes 
Jeudi Matin
Thursday morning -  Giovedì mattina - Donnerstagmorgen
Place Saint Fainéant - Avenue du 23 août 
Samedi matin
Saturday morning  - Sabato mattina - Samstagmorgen
Place Jeanne d’Arc - Boulevard Jeanne d’Arc

LES MARCHÉS NOCTURNES
Nights markets - Mercati notturni - Nachtmärkte
En juillet et août, découvrez les créations d’artisans et de peintres locaux 
dans une ambiance musicale live. 
Mercredi, le marché des créateurs, le long du port de La Napoule.
Vendredi, les nocturnes de la Siagne, esplanade Pinéa et Parc 
Robinson.

Dès le mois d’avril, 
Mandelieu-La Napoule 
donne le ton d’une 
saison lumineuse sur la 
Côte d’Azur. Entre art 
de vivre, musique et 
événements en plein air, 
la destination propose 
une programmation 
festive, conviviale et 
accessible, idéale pour 
une escapade au soleil. A

G
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MANDELIEU SUMMER FESTIVAL
POUR UNE ESCAPADE FESTIVE ET MUSICALE
Début avril, le CORSO DES DEJANTES  : un événement unique sur la 
Côte d’Azur qui regroupe près de 70 bateaux aux équipages déguisés 
défilant sur la Siagne et qui se retrouvent pour une grande party au 
Parc Robinson. Folie et bonne humeur sont les 2 préceptes de cet 
événement !
 
Les PLAGES ET LES HÔTELS DE MANDELIEU proposent une 
programmation musicale durant toute la période estivale. Au 
programme  : APÉROSONORE, TANTRUM… L’APERO DES FRENCHY 
pose ses platines à Mandelieu. L’hôtel Casarose programme également 
des artistes électro dans son jardin méditerranéen  : BOHEMIA 
FESTIVAL et 6 SOIREES DJ ponctuent l’été. 
 
En juillet et août :
Le plus important festival de WEST COAST SWING d’Europe s’installe 
au Centre Expo Congrès pour 50 heures de danse, des cours et master-
classes suivi par le RIVIERA LATIN FESTIVAL. Le programme ? De la 
Salsa sous le soleil de la Riviera pour quelque 700 danseurs du monde 
entier > des ateliers, des master-classes et des spectacles.
Festival estival incontournable de Mandelieu, LES NUITS DE ROBINSON 
proposent une programmation éclectique mêlant concerts, humour 
et spectacles dans le cadre enchanteur du théâtre Robinson sur les 
berges de Siagne.
 
Mi-septembre, la BARONNE FESTIVAL s’installe au CHATEAU DE 
LA NAPOULE. L’architecture du lieu sera sublimée des installations 
interactives, des happenings artistiques, des costumes, lumières et 

décors immersifs sur fon de musique électro. Le SENSEI FESTIVAL 
prend place au LAGON et à CASAROSE  !  BIEN-ÊTRE, SÉRÉNITÉ et 
PARTAGE sont les maîtres mots autour d’une trentaine d’ateliers.
TOUT AU LONG DE L’ETE > EXPOSITION.
LA NAPOULE ART FOUNDATION propose une exposition d’artistes 
américaines qui croiseront leur art pour une exposition au cœur d’un 
joyaux de la Côte d’Azur, le Château de La Napoule.
 
POUR UNE ESCAPADE SPORTIVE 
Avril > TRAIL DES BALCONS D’AZUR DE MANDELIEU, un événement 
labellisé XTERRA qui ouvre deux journées de trail dans le massif de 
l’Estérel. Ce dernier -considéré parmi les plus beaux sites nature de la 
Côte d’Azur- ouvre exceptionnellement ses sentiers à quelque 2500 
compétiteurs amateurs de vues époustouflantes.
 
Juin > ULTRA-CYCLISME ! La RACE ACROSS FRANCE DESTINATION 
MANDELIEU – est un événement d’ultra distance en vélo. La Race 
Across France (RAF) c’est une aventure en semi-autonomie sur les plus 
belles routes de France, à la recherche d’un défi à couper le souffle. 
Un tout nouveau SALON DU VELO posera ses stands dans le jardin du 
Centre Expo Congrès.
 
Juillet >  ULTRA DISTANCE > Place à la course ultra-distance en GRAVEL 
entre Mandelieu et Crans Montana : la GRAALPS. Une traversée unique 
de trois pays  : France, Italie et Suisse, des cols alpins mythiques, des 
pistes brutes et l’essence même de l’aventure. Les spécialistes disent 
qu’elle est phénoménale !

Liste non exhaustive, non contractuelle et susceptible d’être modifiée. 
Suivez les RS de Mandelieu Tourisme !
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CIRCUIT COURT
Pour prolonger l’esprit des vacances, faites une halte à la 
boutique de l’Office de Tourisme de Mandelieu avant votre 
départ. Vous y découvrirez une sélection raffinée mêlant mode, 
objets de décoration, senteurs et parfums, librairie, papeterie, 
art de la table et gourmandises locales, parfois délicatement 
inspirées du mimosa. Sans oublier une offre d’activités à vivre 
sur place ou aux alentours.

A SHORT SUPPLY CHAIN!
To extend the holiday spirit, stop at the Mandelieu Tourist Office 
shop before you leave. You will discover a refined selection 
combining fashion, decorative objects, scents and perfumes, 
bookstore, stationery, tableware and local delicacies, many 
delicately inspired by mimosa. Not to mention a range of 
activities to experience on-site or nearby.

FILIERA CORTA! 
Per prolungare il mood vacanziero, prima di partire fate una 
sosta alla boutique de l’Office de Tourisme di Mandelieu, dove 
troverete una raffinata scelta di articoli che spaziano dalla moda, 
agli oggetti d’arredo, dalle fragranze ai profumi, dai libri agli 
oggetti di cartoleria, dall’oggettistica per la tavola alle golose 
specialità locali, anche ispirate alla mimosa. Senza dimenticare 
un’ampia scelta di attività da fare in città e nei dintorni. 

KURZE WEGE!
Schauen Sie vor Ihrer Abreise noch auf einen Sprung im Shop der 
Tourist Information Mandelieu vorbei und nehmen Sie ein wenig 
Urlaubsstimmung mit nach Hause. Sie finden dort eine erlesene 
Auswahl an Mode, Dekorgegenständen, Düften und Parfüms, 
Büchern, Schreibwaren, Tafelkunst und lokalen Spezialitäten, 
von denen einige von der Mimose inspiriert sind. Dazu kommen 
zahlreiche Aktivitäten vor Ort oder in der Umgebung..

LA BOUTIQUE DE L’OFFICE DE TOURISME
806, av de Cannes – Tel : 04 93 93 64 64
Mail : tourisme@mandelieu.com
Boutique en ligne : 
boutique.mandelieu-tourisme.com
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Aujourd’hui, le château abrite la Fondation 
d’art de La Napoule et constitue un lieu culturel 
accueillant expositions et résidences d’artistes. 
Ses jardins, classés « remarquables », mêlent 
influences françaises, anglaises et italiennes, 
offrant un cadre unique entre patrimoine, art et 
Méditerranée.
Il est ouvert tous les jours à la visite d’avril à 
septembre. En hiver, sur réservation, notamment 
le vendredi après-midi. 

Today, the château is home to the La Napoule Art 
Foundation and serves as a cultural venue hosting 
exhibitions and artist residencies. 
Its gardens, designated as “remarkable,” blend 
French, English, and Italian influences, offering a 
unique setting that combines heritage, art, and the 
Mediterranean.
It is open daily for visits from April through September. 
In winter, visits are available by reservation, particularly 
on Friday afternoons.

Oggi il castello ospita la Fondazione d’arte di La 
Napoule e costituisce un centro culturale che accoglie 
mostre e residenze d’artista. 
I suoi giardini, classificati come «notevoli», fondono 
influenze francesi, inglesi e italiane, offrendo un 
contesto unico tra patrimonio, arte e Mediterraneo.
È aperto tutti i giorni alle visite da aprile a settembre. 
In inverno, su prenotazione, in particolare il venerdì 
pomeriggio.

Heute beherbergt das Schloss die Kunststiftung 
von La Napoule und ist ein Kulturzentrum, in dem 
Ausstellungen und Künstlerresidenzen stattfinden. 
Seine als „bemerkenswert“ eingestuften Gärten 
vereinen französische, englische und italienische 
Einflüsse und bieten einen einzigartigen Rahmen 
zwischen Kulturerbe, Kunst und Mittelmeer.
Es ist von April bis September täglich für 
Besichtigungen geöffnet. Im Winter nach 
Voranmeldung, insbesondere am Freitagnachmittag.
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LE CHÂTEAU DE LA NAPOULE 
The Castle of La Napoule   Castello de La 
Napoule   Burg La Napoule
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EXPÉRIENCE MANDELIEU, 
CAPITALE DU MIMOSA
Mandelieu, capital of mimosa    Mandelieu, capitale della mimosa     
Mandelieu, hauptstadt der mimose
De décembre à février, la période est exceptionnelle à Mandelieu ! 
Les collines du Massif du Tanneron se couvrent de mimosa et le programme 
des  animations, découvertes et festivités célèbrent cette fleur symbole du 
soleil d’hiver. 
Point d’orgue : la Fête du Mimosa qui depuis 1931 est le rendez-vous 
incontournable du calendrier azuréen.
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EXPERIENCE > MANDELIEU, 
CAPITAL OF MIMOSA
From December to February, the season is 
exceptional in Mandelieu!
The hills of the Tanneron Massif are covered 
with mimosa and a programme of events, 
discoveries and festivities celebrate the 
flower, symbol of the winter sun.
Highlight: the Mimosa Festival, which has 
been the essential event of the Côte d’Azur 
calendar since 1931.

ESPERIENZA > MANDELIEU, 
CAPITALE DELLA MIMOSA
A Mandelieu il periodo che va da dicembre 
a febbraio è il momento clou dell’anno! 
I rilievi collinari del Massiccio del Tanneron 
si coprono di  mimosa e il calendario 
manifestazioni, le attività e le feste 
celebrano questo fiore simbolo del sole 
d’inverno. 
Il clou della stagione: la Festa della Mimosa 
dal 1931è l’appuntamento imperdibile nel 
panorama degli eventi che si svolgono in 
Costa Azzurra.

EXPERIENCE > MANDELIEU, 
HAUPTSTADT DER MIMOSE
Von Dezember bis Februar ist in 
Mandelieu eine außergewöhnliche 
Stimmung angesagt! 
Die Hügel des Tanneron-Massivs sind mit 
Mimosen übersät und ein umfangreiches 
Unterhaltungs-, Entdeckungs- und 
Festprogramm feiert dieses Symbol der 
Wintersonne. 
Höhepunkt ist das Mimosenfest, das seit 
1931 zu den Pflichtveranstaltungen der 
Côte d’Azur gehört.
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LA ROUTE DU MIMOSA
Mandelieu, kilomètre 108 de la Route du 
Mimosa. Mandelieu, located at kilometer 
108 of the Mimosa Route. Mandelieu, 
situato al chilometro 108 della Strada della 
Mimosa. Mandelieu, das sich bei Kilometer 
108 der Mimosenstraße befindet.

Plus d’informations sur :  
routedumimosa.com
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Mimosa Festival   La festa della 
mimosa   Das Mimosenfest
En février, la FÊTE DU MIMOSA de Mandelieu 
est l’un des grands rendez-vous de l’hiver sur 
la Côte d’Azur. Cette grande fête populaire 
affiche un programme festif et coloré : parades 
de chars illuminés et corsos , banquet, feu 
d’artifice, carnaval des enfants, concerts et 
animations multiples (troupes musicales, 
engins délirants, danseurs et acrobates, 
dégustations...), ponctuent cinq jours de 
réjouissance au cœur des quartiers de la Ville 
: de Capitou à La Napoule en passant par la 
Place de France.

In February, Mandelieu’s FETE DU MIMOSA [MIMOSA 
FESTIVAL] is one of the major events on the Côte d’Azur. 
This great popular festival boasts a festive and colourful 
programme: parades of illuminated floats and corsos , a 
banquet, a firework display, a children’s carnival, concerts 
and many events (musical bands, crazy machines, dancers 
and acrobats, tastings...), punctuate five days of celebration 
at the heart of the districts of the Town: from Capitou to La 
Napoule via La Place de France.

A febbraio, LA FESTA DELLA MIMOSA di Mandelieu è una 
delle grandi manifestazioni invernali della Costa Azzurra. 
Una grande festa popolare con un programma festoso 
e colorato: sfilate di carri illuminati e infiorati, banchetti, 
fuochi d’artificio, carnevale dei bambini, concerti e molti altri 
intrattenimenti (gruppi musicali, macchine pazze, ballerini e 
acrobati, degustazioni...), scandiscono i cinque giorni di festa 
nei quartieri centrali della città: dal Capitou a La Napoule, 
passando per Place de France.

Das MIMOSENFEST von Mandelieu im Februar ist 
eines der großen Winterereignisse an der Côte d’Azur. 
Dieses großartige Volksfest wartet mit einem bunten 
ausgelassenen Programm auf: Paraden mit beleuchteten 
Festwagen und Umzügen, Bankett, Feuerwerk, Karneval 
der Kinder, Konzerte und zahlreiche Attraktionen 
(Musikgruppen, verrückte Maschinen, Tänzer und 
Akrobaten, Verkostungen) untermalen die fünftägigen 
Feierlichkeiten inmitten der Stadtviertel: von Capitou über 
Place de France bis La Napoule.
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Le saviez-vous ? 
La Fête du Mimosa à Mandelieu 
c’est traditionnellement : 5 jours de 
festivités, 8 tonnes de mimosa, 400 
artistes et 400 bénévoles.

13



Dès son introduction sur la Côte d’Azur, 
le mimosa s’est parfaitement acclimaté 
aux collines mandolociennes. C’est la 
randonnée reine du Massif du Tanneron. 
Couvert de mimosa en hiver, véritable 
balade botanique, il ouvre sur des vues 
spectaculaires côté mer.

From its introduction to the Côte d’Azur, 
mimosa perfectly acclimatised to the hills 
of Mandelieu. This is the Tanneron Massif’s 
top hike. Covered in mimosa in winter, a real 
botanical walk, it opens onto spectacular 
views towards the sea.

Dal momento della sua introduzione in 
Costa Azzurra, la mimosa si è perfettamente 
acclimatata sulle colline di Mandelieu. 
L’escursione sul massiccio del Tanneron 
ricoperto di mimose in inverno è l’escursione 
per eccellenza, una passeggiata botanica 
con spettacolari vedute sul mare.

Die an der Côte d’Azur eingeführte Mimose 
gewöhnte sich problemlos an das Klima 
auf den Hügeln von Mandelieu. Eine der 
schönsten Wanderungen in Mandelieu 
führt uns auf das im Winter mit Mimosen 
bedeckte Tanneron-Massiv. Dieser 
botanische Ausflug bietet uns außerdem 
spektakuläre Ausblicke auf das Meer.

Accès  : Du centre-ville de Mandelieu, 
prendre la direction de Tanneron par la 
Route Départementale 92. La suivre sur 4 
km jusqu’au parking sur la droite de la route.
Traverser la route pour emprunter la Piste 
de Barbossi.
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MASSIF DU TANNERON 
LE GRAND DUC
The Esterel Massif   Il Massiccio 
dell’Esterel   Das Esterel-Massiv
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Le territoire de Mandelieu dispose de 3 portes 
d’entrée dans le massif de l’Estérel. Il est ainsi 
possible de s’y rendre par : 
 Le Vallon de la Rague
 Maure-vieil
 La piste des œufs de bouc

Une carte « visiocarte » (8,50€), qui propose 19 
itinéraires randonnées est disponible au bureau 
d’accueil, ainsi que le guide « Les 15 plus belles 
randonnées au départ de Mandelieu ». En vente – 5€.

The Mandelieu area has three entrances to the 
Esterel massif. Therefore, you can go there by:
 Le Vallon de la Rague
 Maure-vieil
 La piste des œufs de bouc

A «visiocarte» (8,50€) map offering 19 walking 
itineraries is available to the reception 
desk, and a guide «The 15 most beautiful 
walks starting from Mandelieu». Price - 5€. 

Dal comprensorio di Mandelieu si raggiunge il 
massiccio dell’Esterel da tre diverse accessi: 
 Il Vallon de la Rague
 Maure-vieil
 La piste des œufs de bouc 

Presso la reception dell’Ufficio del Turismo sono 
in vendita una cartina « Visiocarte » (8,50€) che 
propone 19 itinerari con partenza da Mandelieu, e 
un libro « Le 15 più belle passeggiate a Mandelieu ». 
In vendita – 5€.

Von Mandelieu aus gibt es 3 Wege, auf denen Sie 
das Estérel-Massiv erreichen: 
 Über das Flusstal der Rague
 Über Maure Vieil
 Über den Waldweg „DFCI des œufs de Boucs“

Eine «Visiokarte» (8,50€) mit 19 Wanderrouten ist 
im Empfangsbüro erhältlich, ebenso wie ein Führer 
«Die 15 schönsten Wanderungen von Mandelieu 
aus». Preis: 5€.
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LE MASSIF DE L’ESTEREL 
The Esterel Massif   Il Massiccio 
dell’Esterel   Das Esterel-Massiv
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LE MONT SAN PEYRE
Mont San Peyre   Monte San 
Peyre   Der Mont San Peyre

Le mont San Peyre surplombe le 
quartier de La Napoule et offre une 
superbe balade pour les amoureux de 
la nature. Un chemin piétonnier traverse 
la végétation typique du maquis local, 
pour atteindre au sommet les vestiges 
de l’ancienne forteresse, la table 
d’orientation, et sa vue panoramique à 
couper le souffle.

Mont San Peyre overlooks the La Napoule 
district and offers a magnificent walk 
for nature lovers. A footpath crosses the 
typical vegetation of the local maquis, to 
reach the remains of the former fortress, 
the orientation table, and its breath-
taking panoramic view at the top.

Il monte San Peyre domina il quartiere 
di La Napoule ed è una magnifica 
passeggiata per gli amanti della natura. 
Un sentiero da trekking si snoda nella 
tipica vegetazione mediterranea locale 
e raggiunge la vetta dove si possono 
ammirare le vestigia dell’antica fortezza, 
la tavola di orientamento e una vista 
panoramica mozzafiato.

Der Mont San Peyre überragt das 
Stadtviertel La Napoule und bietet 
Naturfreunden einen herrlichen 
Spaziergang. Ein Fußweg führt 
durch die typische Vegetation der 
Macchia auf den Gipfel, wo uns die 
Ruinen einer ehemaligen Festung, 
eine Orientierungstafel und ein 
atemberaubendes Panorama erwarten.

Accès :
Accès 1 : Boulevard du Bon Puits (près du 
cimetière)
Accès 2 : Boulevard de la Ginesta
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Le sentier des douaniers vous mènera du Port de la 
Napoule au Port de la Rague. Cette balade dépaysante 
est très facilement accessible aux amateurs de 
promenades et de nature. Le sentier aménagé 
permet la découverte des arcades du château ou 
du fameux «  rocher des pendus  » . Une magnifique 
vue sur les roches rouges de l’Estérel et les Îles de 
Lérins vous accompagne le long de cette escapade à 
l’environnement pittoresque. 

The Sentier des Douaniers path will lead you from the 
Port de la Napoule to the Port de la Rague. This unusual 
walk is very easily accessible to lovers of walking and 
nature. The trail enables exploration of the castle arcades 
or the famous «Rocher des Pendus,» the Rock of the 
Hanged Men. A magnificent view of the red rocks of the 
Estérel and the Iles de Lérins accompany you along this 
escapade with its picturesque environment.

Il «sentiero dei doganieri» vi condurrà dal porto de La 
Napoule al porto della Rague. Questo piacevole itinerario 
è facilmente accessibile a tutti coloro che amano 
passeggiare nella natura. Il sentiero attrezzato consente 
di scoprire le arcate del castello o del famoso «rocher des 
pendus». Una vista magnifica sulle rocce rosse dell’Estérel 
e sulle Isole di Lérins vi accompagna in questa passeggiata 
in un contesto paesaggistico suggestivo. 

Der Zöllnerpfad (Sentier des Douaniers) verläuft vom 
Hafen La Napoule bis zum Hafen von la Rague und ist 
eine einfache und erfrischende Route für Spaziergänger 
und Naturfreunde. Auf diesem angelegten Weg 
entdecken wir unter anderem die Schlossarkaden und 
den berühmten „Felsen der Gehängten“ (Rocher des 
Pendus).Unser Ausflug in malerischer Umgebung wird 
zudem von einem prächtigen Blick auf die roten Felsen 
des Estérel-Massivs und auf die Leriner Inseln untermalt

Accès : Pour rejoindre le sentier, rendez-vous sur l’avenue 
Henry Clews. L’itinéraire commence le long de la plage du 
Château de La Napoule.
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LE SENTIER DES DOUANIERS
The ‘Sentier des douaniers’   Il ‘Sentiero 
dei doganieri’   Der Zöllnerpfad
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LES BERGES DE SIAGNE
The banks of the Siagne  Gli argini 
della Siagne  Die ufer der Siagne
Les Berges de Siagne c’est l’atout sport 
et nature de Mandelieu. On y navigue, 
on y court, on s’y retrouve pour faire du 
sport en solo ou collectivement, dans un 
environnement préservé. La faune et la 
flore offrent un spectacle délicieusement 
bucolique, aux douces lumières.

The Banks of the Siagne is Mandelieu’s sport 
and nature trump card. Here, you can sail, 
you can run, you can meet up to exercise 
solo or in teams, in a preserved environment. 
The fauna and flora offer a deliciously bucolic 
spectacle in the gentle light.

Le sponde della Siagne sono il pezzo forte di 
Mandelieu per gli amanti di sport e natura.  Lì 
si naviga, si corre, ci s’incontra per fare sport  
da soli o in gruppo, in un ambiente naturale 
incontaminato. La flora e la fauna offrono 
un spettacolo deliziosamente bucolico, una 
poesia per gli occhi.

Die Ufer der Siagne sind der Geheimtipp 
für Sportler und Naturbegeisterte in 
Mandelieu. Diese vom sanften Licht des 
Südens gebadete Naturoase mit ihrer 
idyllischen Tier- und Pflanzenwelt bietet das 
ideale Umfeld zum Joggen, Bootfahren und 
für sportliche Betätigung allein oder mit 
Gleichgesinnten.
 
Accès :
Accès 1 : Parking de la Siagne (avant Pont 
SNCF)
Accès 2 : Parking de Robinson
Accès 3 : Parking Port Inland
Accès 4 : À proximité du parc sportif 
communal (Gymnase Vernède, Salle 
Olympie, Stade Estivals)
Accès 5 : Rive droite de la Siagne, par l’avenue 
Marcel Pagnol en passant devant le jardin 
d’Alexia et le parc Camille
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LA FORET URBAINE MAURICE MULLER 
- NOUVEAUTE 
The urban forest Maurice Muller - New  
La foresta urbana Maurice Muller - Novità  
Der städtische wald Maurice Müller - Neu!

De Capitou à la mer, c’est une toute nouvelle promenade inaugurée 
en 2026. Trois kilomètres de balade, tout en douceur, qui acheminent 
les marcheurs du quartier des mimosistes sur le nouveau pont en bois 
aménagé qui traverse une forêt urbaine jusqu’à la Méditerranée sans 
rupture, au coeur de la nature.

Le saviez-vous ? Label d’excellence. Mandelieu est désormais auréolée 
de 4 fleurs dans le cadre du label Villes et Villages Fleuris qui récompense 
le cadre et la qualité de vie. C’est la préservation de ses espaces et des 
ressources naturelles qui ont particulièrement été saluées.

From Capitou to the sea, this is a brand new walk inaugurated in 2026.
Three kilometres of easy walking, taking walkers from the mimosa district on 
a new wooden bridge that crosses an urban woodland to the Mediterranean 
without interruption, in the midst of nature.
Did you know? Certified excellence. Mandelieu now basks in the glory of 
having four flowers in the Villes et Villages Fleuris certification, which rewards 
the setting and quality of life. Its preservation of its spaces and natural 
resources have been singled out for praise.

Da Capitou al mare, è una nuova passeggiata inaugurata  nel  2026. 
Una tranquilla passeggiata di tre chilometri che si snoda dal quartiere 
dei mimosisti fino al nuovo ponte di legno, attraversa un bosco urbano e 
raggiunge il Mediterraneo lungo un percorso ininterrotto e immerso nella 
natura.  
Lo sapevate? Marchio d’eccellenza. Mandelieu ormai vanta 4 fiori, attribuiti 
dal marchio «Villes et Villages Fleuris » che premia l’ambiente e la qualità di 
vita. La salvaguardia delle aree e delle risorse naturali sono risultati i punti di 
forza ai fini di questo riconoscimento.

Ein brandneuer, 2026 eingeweihter Spazierweg von Capitou bis zum Meer. 
Der angenehme, drei Kilometer lange Spaziergang führt uns vom Stadtteil 
der Mimosenzüchter auf der neu eingerichteten Holzbrücke durch den 
Stadtwald mitten in der Natur bis zum Mittelmeer.
Wussten Sie schon? Zertifizierung für Exzellenz. Im Rahmen der Zertifizierung 
Villes et Villages Fleuris“, die die Umgebung und die Lebensqualität 
bewertet, wurde Mandelieu mit 4 Blumen ausgezeichnet. Dabei wurde die 
Erhaltung ihrer Naturräume und Naturressourcen von der Jury besonders 
hervorgehoben. N
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MANDELIEU, VILLE JARDIN
Mandelieu, Garden City    Mandelieu, Città 
Giardino    Gartenstadt Mandelieu
A Mandelieu, les espaces paysagers offrent des parenthèses 
de nature en cœur de la ville. Découvrez le Parc de 
l’Argentière longé par le Riou, le jardin remarquable du 
Château de La Napoule, le Parc Emmanuelle de Marande 
-arboretum de mimosa-, le parc Robinson ou encore celui 
des Oliviers posés sur les berges de Siagne qui relient les 
quartiers de Mandelieu et la forêt urbaine au Nord de la 
Ville.
Mandelieu compte de nombreux parcs dédiés aux jeux 
d’enfants dans les différents quartiers de la ville.

In Mandelieu, the landscaped spaces offer natural breaks 
in the heart of the city. Explore the Parc de l’Argentière 
along the Riou, the remarkable garden of the Château de 
La Napoule, the Parc Emmanuelle de Marande - a mimosa 
arboretum, Parc Robinson as well as Parc des Oliviers 
located on the banks of Siagne, connecting the districts 
of Mandelieu and the urban forest to the north of the city.
Mandelieu has many parks with playgrounds in various 
neighborhoods throughout the city.

A Mandelieu, gli spazi paesaggistici offrono parentesi 
di natura in centro città. Vi invitiamo a scoprire il Parco 
dell’Argentière lungo il  Riou, il « Jardin remarquable » del 
Castello de La Napoule, il Parco Emmanuelle de Marande – 
arboreto della mimosa-, il parco Robinson o ancora quello 
des Oliviers lungo le sponde della Siagne che collegano 
i quartieri di Mandelieu al bosco urbano ubicato a Nord 
della città.
Mandelieu vanta numerosi parchi giochi per bambini 
distribuiti nei diversi quartieri della città.

Die Grünbereiche von Mandelieu bieten uns eine 
Naturauszeit mitten in der Stadt. Entdecken Sie die 
sich am Riou de l’Argentière erstreckende Parkanlage, 
den bemerkenswerten Garten des Château de La 
Napoule, den Parc Emmanuelle de Marande – zugleich 
Mimosenarboretum –, den Parc Robinson, den Parc des 
Oliviers am Ufer der Siagne, der Mandelieus Stadtviertel 
miteinander verbindet, und den Stadtwald in der 
Nordstadt.
In Mandelieu gibt es in den verschiedenen Stadtvierteln 
zahlreiche Parks mit Spielplätzen.
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LES PLAGES 
HIVER COMME ÉTÉ
The beaches in winter and 
summer  Le spiagge in inverno e 
in estate  Die Strände im Winter 
und Sommer

Mandelieu est avant tout une Destination 
balnéaire. Ses plages de sable peuvent 
être familiales, sportives, festives ou 
contemplatives. Elles s’ouvrent sur le 
golfe de La Napoule, les Îles de Lérins ou 
les criques de l’Estérel. Le Label Pavillon 
Bleu reconnait la qualité de l’eau pour la 
baignade.

Mandelieu is, first of all, a beach Destination. 
Its sandy beaches are great for the family, 
sports, gastronomy, celebrations or 
contemplation. They open onto the Baie 
de La Napoule, the Iles de Lérins and the 
creeks of the Estérel. Blue Flag certification 
recognises the quality of the bathing water.

Mandelieu è innanzitutto una destinazione 
balneare. Le sue spiagge di sabbia, che si  
affacciano sulla Baia de La Napoule, sulle 
Isole di Lérins o sulle insenature dell’Estérel,  
si prestano a ogni sorta di attività in 
famiglia, a momenti di sport, gastronomia, 
festa e relax. La Bandiera Blu di cui la città si 
fregia è il riconoscimento della qualità delle 
acque di balneazione.

Mandelieu ist in erster Linie ein 
traumhafter Badeort. Seine Sandstrände 
sind die perfekte Wahl für Familien, 
Sportler, Feinschmecker, Partylöwen und 
Meerbetrachter. Sie bieten das Panorama 
der Bucht von La Napoule, der Leriner 
Inseln und der Felsenbuchten des Estérel-
Massivs. Ihre Blaue Flagge bescheinigt 
ihre hervorragende Wasserqualität für 
unbeschwertes Badevergnügen.
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NAUTISME ET PLAISANCE
Destination for yachting   Destinazione 
nautica   Nautische Destination

Le saviez-vous ? Ce sont 7 Ports (3 fluviaux, 3 maritimes, 1 à 
sec) et près de 6000 places qui sillonnent et contournent 
Mandelieu. Tous sont l’occasion de promenades, de 
déjeuners ou de dîners pour partager cet esprit si 
singulier que tout un chacun retrouve le long des quais !
A noter, chaque printemps, « La Napoule Boat Show » - le 
Salon du bateau d’occasion de la Côte d’azur, s’installe 
dans le Port La Napoule.

Did you know? There are seven Ports (3 river, 3 sea, 1 dry) and 
over 5600 berths, which criss-cross and skirt Mandelieu-La 
Napoule. They are all an opportunity for a walk, for lunch or 
dinner to share this unique spirit, that anyone can find along 
the quays!
For your diaries, every spring, La Napoule Boat Show - the 
trade fair for second-hand boats on the Côte d’Azur, sets up 
in Port La Napoule.

Lo sapevate che a Mandelieu e nei suoi dintorni  vi sono 7 
porti - 3 fluviali, 3 marittimi, 1 porto a secco – per un totale 
di oltre 5600 posti barca? Tutti offrono l’opportunità di 
passeggiare,  pranzare e cenare per condividere questo 
spirito così singolare che si respira sulle banchine! 
Ogni primavera nel Porto La Napoule  si tiene un 
appuntamento da non perdere: si tratta de «La Napoule 
Boat Show»,  il Salone nautico dell’usato della Costa Azzurra.
 
Wussten Sie schon? Rund um Mandelieu stehen in 7 
Häfen (3 Flusshäfen, 3 Seehäfen und 1 Trockenhafen) über 
5600 Anlegeplätze zur Verfügung. Alle diese Häfen bieten 
Gelegenheit zu flanieren, sich zum Mittag- oder Abendessen 
zu treffen und die so ganz eigene reizvolle Stimmung 
entlang der Kais gemeinsam zu erleben!
Außerdem findet im Hafen La Napoule jeden Frühling die 
Gebrauchtbootmesse der Côte d’Azur „La Napoule Boat 
Show“ statt.
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In Mandelieu, recreational water activities 
occupy a central place in the experience 
of the destination. Bordered by the Gulf 
of La Napoule and crossed by the Siagne, 
the city offers an ideal playground to enjoy 
the sea throughout the year. Starting 
from the beaches and Les Voiles de Lérins 
nautical centre, about thirty disciplines 
are on offer: sailing, paddleboard, 
kayaking, catamaran, windsurfing, diving, 
kite-surfing and some new practises such 
as e-foil, wing foil...
Did you know? Electric boat rental on the 
Siagne.
Thrill-seekers can also try their hand at 
jet-skiing, wake-boarding, parasailing... 
Boats can also be rented all year round 
from the Ports of Mandelieu.

A Mandelieu, le attività nautiche per il 
tempo libero sono fondamentali per 
vivere appieno la destinazione. Affacciata 
sul golfo di La Napoule e attraversata 
dalla Siagne, la città è la località ideale 
per godersi il mare in ogni momento 
dell’anno.  Le spiagge e il centro nautico 
Les Voiles de Lérins propongono una 
trentina di attività: vela, paddle, kayak, 
catamarano, windsurf, diving, kite surf 
e alcune nuove discipline come l’e-foil, il 
wing foil…
Lo sapevate? Noleggio barche elettriche 
sulla Siagne.
Gli amanti delle sensazioni forti possono 
anche provare il jet-ski, il wake board, il 
paracadute ascensionale … Nei porti di 
Mandelieu il noleggio barche è possibile 
in tutte le stagioni.

In Mandelieus Freizeitangebot nehmen 
Wasseraktivitäten einen zentralen 
Platz ein. Da die Stadt am Golf von 
La Napoule liegt und von der Siagne 
durchquert wird, bietet sie ein ideales 
Gelände, um das ganze Jahr über das 
Meer zu genießen. An den Stränden und 
im Wassersportzentrum „Les Voiles de 
Lérins“ werden rund dreißig Disziplinen 
angeboten: Segeln, Stand Up Paddling, 
Kajak, Katamaran, Surfen, Tauchen, 
Kitesurfen und auch einige neue 
Sportarten wie E-Foil oder Wingfoil.
Wussten Sie schon? Verleih von 
Elektrobooten auf der Siagne.
Wer den besonderen Kick sucht, kann 
sich auch an Jetski, Wakeboard und 
Parasailing versuchen! Außerdem 
können in den Häfen von Mandelieu zu 
jeder Jahreszeit Boote gemietet werden.

ACTIVITES NAUTIQUES
WATER ACTIVITIES    ATTIVITÀ NAUTICHE   WASSERAKTIVITÄTEN

À Mandelieu, les activités nautiques de loisirs occupent une place centrale dans l’expérience de la destination. Bordée par le 
golfe de La Napoule et traversée par la Siagne, la ville offre un terrain de jeu idéal pour profiter de la mer tout au long de l’année. 
Au départ des plages et du centre nautique Les Voiles de Lérins, une quarantaine de disciplines sont proposées : voile, paddle, 
kayak, catamaran, planche à voile, plongée, kite surf et quelques nouvelles pratiques comme l’e-foil, le wing foil…
Le saviez-vous ? Location de bateaux électriques sur la Siagne.
Les amateurs de sensations peuvent également s’essayer au jet-ski, au wake board, au parachute ascensionnel… On y loue 
également des bateaux en toutes saisons au départ des Ports de Mandelieu.
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SPORT PAR NATURE
Destination for sport   Destinazione 
sportiva   Ziel für Sport

La géographie de Mandelieu, entre mer et 
collines offre, tout au long de l’année, un terrain 
de jeu naturel incroyable pour les amateurs 
de sports outdoor, tout en bénéficiant 
d’une météo clémente saison après saison. 
Débutants ou amateurs éclairés, petits et 
grands peuvent partager des moments 
sportifs et s’appuyer sur un calendrier 
événementiel de qualité  pour pratiquer leurs 
disciplines favorites ! 

Mandelieu-La Napoule’s geography between 
the sea and hills, offers, all year round, an 
incredible natural play area for outdoor sports 
lovers, while enjoying mild weather season 
after season. Beginners or aficionados, young 
and old can share sporting moments and rely 
on a quality schedule of events to practice their 
favourite disciplines! 

La conformazione geografica di Mandelieu-
La Napoule, che si estende tra mare e colline, 
costituisce in ogni momento dell’anno una 
splendida palestra all’aperto per gli amanti degli 
sport outdoor,  grazie anche a un clima mite in 
tutte le stagioni. Principianti o dilettanti esperti,  
grandi  e piccini, tutti possono condividere 
momenti di sport  e praticare le loro discipline 
preferite in virtù di un calendario manifestazioni 
di qualità.  

Dank ihrer Lage zwischen Meer und 
Hügeln und ihres milden Klimas in jeder 
Jahreszeit bietet Mandelieu-La Napoule 
ganzjährig eine unglaubliche Naturkulisse 
für Outdoorsportler aller Art. Anfänger oder 
versierte Amateure, Groß und Klein können 
sich hier ihrem Lieblingssport widmen und bei 
anspruchsvollen Wettbewerben ihre sportlichen 
Herausforderungen miteinander teilen! 
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LE VELO A L’HONNEUR
The bike in the spotlight   Il trionfo della 
bicicletta   Das fahrrad kommt zu ehren 

Le circuit de l’itinéraire mythique de l’EuroVélo8 est 
désormais tracé sur Mandelieu. Ainsi, le long de la Siagne, 
il est possible de rejoindre ce tracé emblématique 
sur quelques kilomètres pour rejoindre le rivage 
méditerranéen.
L’Office de Tourisme propose également une brochure 
qui répertorie les « 21 plus beaux circuits vélos au départ 
de Mandelieu ». Quelque soit son niveau ou le vélo (route, 
VTT, gravel), il est possible de découvrir les merveilleux 
paysages alentours. En vente – 5€.

The route of the legendary EuroVélo 8 itinerary can now be 
followed through Mandelieu. Thus, along the Siagne, you can 
now follow this iconic route for a few kilometres to reach the 
Mediterranean shore.
The Tourist Office now also offers a brochure listing the «21 
most beautiful bicycle circuits» from Mandelieu. Whatever 
your level or type of bike (road, mountain bike, gravel), you 
can explore the wonderful surrounding landscapes. Price: 5€.

Su Mandelieu il tracciato del mitico itinerario dell’EuroVelo8 
è stato completato e consente di percorrere alcuni chilometri 
lungo la Siagne per raggiungere il litorale mediterraneo.
L’Office de Tourisme ha realizzato anche una brochure per 
illustrare i «21 percorsi ciclabili più belli» con partenza da 
Mandelieu. Che siate dilettanti o veri professionisti delle due 
ruote, che siate in sella a una bici da strada o a una MTB, 
pedalando lungo questi itinerari potrete scoprire i magnifici 
paesaggi circostanti.  In vendita: 5€.

Der legendäre Fernradweg EuroVelo 8 ist ab sofort auch in 
Mandelieu befahrbar. In Zukunft verläuft die symbolträchtige 
Route mehrere Kilometer entlang der Siagne zur 
Mittelmeerküste.
In der Tourist Info ist außerdem eine Broschüre mit den „21 
schönsten Radrouten“ in Mandelieu erhältlich. Auf diesen 
für jedes Niveau und jedes Rad (Rennrad, Mountainbike, 
Gravelbike) geeigneten Strecken lernen wir die schönen 
Landschaften der Umgebung kennen. Preis: 5€.
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www.mandelieu-tourisme.com

#mandelieutourisme#MandelieuSportparNature

Les
plus beaux

autour de Mandelieu

circuits vélo

Le saviez-vous ?
Gravel, 8 itinéraires à découvrir 
au départ de Mandelieu
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DESTINATION GOLF
Golf Destination   Destinazione golf   Golfdestination

Héritière d’une tradition golfique plus que centenaire, c’est en 
effet à Mandelieu que vit le jour, en 1891, le premier golf de la Côte 
d’Azur  : le «  Old Course  ». Depuis, le Riviera Golf de Barbossi est 
venu le rejoindre et contribue à faire de Mandelieu une destination 
majeure pour le golf sur la Côte d’Azur.

As the inheritor of a golfing tradition going back more than a century, 
it was indeed in Mandelieu that, in 1891, the first golf course of the 
Côte d’Azur was born: the Old Course. Since then, the Riviera Golf de 
Barbossi has come to join it and contribute to making Mandelieu a 
major golf destination on the Côte d’Azur

Mandelieu-La Napoule vanta una tradizione golfistica ultracentenaria: 
è qui che nel 1891 nacque l’«Old Course», il primo campo da golf della 
Costa Azzurra, a cui nel tempo si è aggiunto il  Riviera Golf de Barbossi 
contribuen, così,  a fare di Mandelieu-LaNapoule una prestigiosa 
destinazione golfistica  della Costa Azzurra.

Mandelieu-La Napoule blickt auf über einhundert Jahre Golftradition 
zurück. 1891 wurde dort der erste Golfplatz der Côte d’Azur angelegt, 
der „Old Course“. Dank dieses altehrwürdigen Geländes und des aus 
neuerer Zeit stammenden Riviera Golf de Barbossi ist Mandelieu seit 

vielen Jahren eine unumgängliche Golfdestination an der Côte d’Azur.

BON PLAN - PASS GOLF - Le Pass est en vente exclusive à l’Office de 
Tourisme et des Congrès. Il permet de jouer sur les deux parcours 
18 trous de la ville : Le Old course - Le Riviera Golf de Barbossi

SPECIAL OFFER – GOLF PASS – The pass is exclusively available at the 
Tourist Office and Convention Bureau. It allows you to play on the city’s 
two 18-hole courses:
• The Old Course 
• The Riviera Golf de Barbossi 

OFFERTA SPECIALE – GOLF PASS – Il pass è in vendita esclusiva presso 
l’Ufficio del Turismo e dei Congressi. Consente di giocare sui due 
percorsi da 18 buche della città:
• L’Old Course 
• Il Riviera Golf de Barbossi

ANGEBOT – GOLF PASS – Der Pass ist exklusiv im Tourismus- und 
Kongressbüro erhältlich. Er ermöglicht das Spielen auf den beiden 
18-Loch-Golfplätzen der Stadt:
• Der Old Course 
• Der Riviera Golf de Barbossi

Tarif : 200 euros.
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Le saviez-vous ?
Le golf Old Course de 
Mandelieu arrose 95% de 
son parcours avec des eaux 
recyclées. 

Did you know? The Mandelieu Old 
Course golf course waters 95% of 
the course with recycled water.

Lo sapevate? Il 95% del green del 
Golf Old Course di Mandelieu è 
irrigato con acqua di recupero. 

Wussten Sie schon? Auf dem 
Golfplatz Old Course in Mandelieu 
werden 95 % des Parcours mit 
wiederverwendetem Wasser 
bewässert.
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VOUS ETES AU CENTRE DE NOTRE ATTENTION 
Mandelieu Congrès est une destination incontournable pour l’organisation d’événements professionnels, salons, congrès 
et incentives sur la Côte d’Azur. Installé en cœur de ville et entouré d’un jardin, il accueille jusqu’à 1000 personnes, dispose 
de 5 000 m² d’espaces modulables et fonctionnels, édifiés selon des critères de Haute Qualité Environnementale.

Mandelieu Congrès is a key destination for the organisation of professional events, trade fairs, conferences and incentives on the Côte 
d’Azur. Located in the heart of the town, it can accommodate up to 1,000 people and has 5,000 m² of modular and functional space, 
built according to High Environmental Quality criteria.

Mandelieu Congrès è una destinazione chiave per l’organizzazione di eventi professionali, fiere, conferenze e incentivi sulla Costa 
Azzurra. Situato nel cuore della città, può ospitare fino a 1.000 persone e dispone di 5.000 m² di spazio modulare e funzionale, costruito 
secondo i criteri di Alta Qualità Ambientale.

Mandelieu Congrès ist ein unumgängliches Ziel für die Organisation von Geschäftsveranstaltungen, Messen, Kongressen und Incentives 
an der Côte d’Azur. Im Herzen der Stadt gelegen, bietet es Platz für bis zu 1000 Personen und verfügt über 5.000 m² modulierbare und 

funktionelle Räumlichkeiten, die nach den Kriterien der hohen Umweltqualität gebaut wurden.
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ACTIVITÉS 
Activities    Attività    Aktivitäten

Préparez votre séjour à Mandelieu, l’offre 
loisirs est multiple. Vous trouverez en 
flashant sur ce QRCode la liste de nos 
prestataires d’activités :
Casino, culture, loisirs en famille, balades 
pédestres, vélos, nautisme, découverte 
touristique, locations de bateaux, golf, …

Prepare your stay in Mandelieu, the 
leisure offer is multiple. Flash this 
QRCode and you’ll find a list of our activity 
providers: Casino, culture, family leisure 
activities, walking, cycling, water sports, 
sightseeing, boat hire, golf, etc.

Preparate il vostro soggiorno a Mandelieu, 
l’offerta per il tempo libero è molteplice.
Flashate questo QRCode e troverete 
un elenco dei nostri fornitori di attività: 
Casinò, cultura, attività per il tempo 
libero in famiglia, passeggiate, ciclismo, 
sport acquatici, visite turistiche, noleggio 
barche, golf, ecc.

Bereiten Sie Ihren Aufenthalt in 
Mandelieu vor, das Freizeitangebot 
ist vielfältig. Wenn Sie diesen QRCode 
flashen, finden Sie die Liste unserer 
Anbieter von Freizeitaktivitäten: Casino, 
Kultur, Familienfreizeit, Wandern, 
Radfahren, Wassersport, touristische 
Entdeckungstouren, Bootsverleih, Golf,...

ACTIVITÉS RESTAURANTS
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RESTAURANTS
Restaurants    Ristoranti    Restaurants

Vous trouverez en flashant sur ce QR Code, la liste exhaustive et par 
secteur, de nos restaurants, plages, guinguettes, bars, cafés et kiosques et 
points de restauration.
Le saviez-vous ? Mandelieu compte désormais un étoilé MICHELIN. En 
effet depuis mars 2024, le restaurant BESSEM est auréolé d’une précieuse 
étoile.

Rendez-vous incontournable : depuis plus de 20 ans, le Salon SAVEURS 
et TERROIRS se déroule en novembre au sein du Centre Expo Congrès. 
A quelques semaines des fêtes de fin d’année, il accueille dans ses allées 
plus de 100 artisans et producteurs principalement français. L’occasion de 
préparer ses cadeaux et tables de fêtes ! 
www.saveurs-terroirs-mandelieu.com

By flashing this QR Code you will find an exhaustive list of our restaurants, beaches, 
open-air cafes, bars, cafes and kiosks and catering points by sector.
Did you know? Mandelieu now has a MICHELIN star. Indeed, since March 2024, 
the BESSEM restaurant has been crowned with a precious star.
An appointment not to be missed: for more than 20 years, the SAVEURS et 
TERROIRS trade fair takes place in November at the Expo Congrès Centre. A few 
weeks before the holiday season, it welcomes to its aisles more than 100 mainly 
French craft workers and producers. An opportunity to prepare your gifts and 
festive tables! www.savours-terroirs-mandelieu.com

Inquadrando questo QR Code comparirà l’elenco esaustivo per settore di 
ristoranti, stabilimenti balneari, ritrovi, bar, bistro, chioschi e punti di ristoro.
Lo sapevate che Mandelieu vanta anche un ristorante stellato? Nel marzo 2024, 
infatti, il ristorante BESSEM ha ottenuto una preziosa stella Michelin. 
Appuntamento imperdibile: da oltre 20 anni il Centre Expo Congrès nel mese 
di novembre ospita il salone SAVEURS et TERROIRS. A ridosso delle feste di fine 
anno, la manifestazione riunisce nei padiglioni oltre un centinaio di artigiani e 
produttori principalmente francesi ed è l’occasione giusta per pensare ai regali e 
ai menu natalizi. www.saveurs-terroirs-mandelieu.com

Scannen Sie diesen QR-Code mit der umfassenden Liste unserer Restaurants, 
Strände, Tavernen, Kneipen, Cafés, Pavillons und Lokale.
Wussten Sie schon? Mandelieu hat nun auch ein Sternerestaurant. Seit März 
2024 schmückt sich nämlich das Restaurant BESSEM mit einem Michelin-Stern.
Unumgänglicher Treffpunkt: Seit über 20 Jahren findet im November im Centre 
Expo Congrès die Gastronomiemesse „SAVEURS et TERROIRS“ statt. Wenige 
Wochen vor Weihnachten empfängt dieses Event über 100 Handwerksbetriebe 
und Produzenten, hauptsächlich aus Frankreich. Die perfekte Gelegenheit zur 
Vorbereitung unserer Geschenke und Festtafeln! 
www.saveurs-terroirs-mandelieu.com
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BOOKING.MANDELIEU.COM
UN ÉVÉNEMENT, UNE OFFRE HÔTELIÈRE

HEBERGEMENTS - VOTRE CENTRALE DE RESERVATION
Accommodation  Unterkunft  Alloggi

A chacun son hôtel ! Retrouver nos hôtels, résidences de tourisme, campings, meublés de tourisme et agences immobilières 
pour préparer vos vacances idéales à Mandelieu !

To each their hotel! Find our hotels, tourist residences, campsites, furnished tourism and real estate agencies to prepare your ideal holiday 
in Mandelieu!

Ce n’è per tutti i gusti! Hotel, residenze turistico-alberghiere, campeggi, residence e agenzie immobiliari compongono un’offerta ricettiva 
ampia e diversificata per preparare al meglio il vostro soggiorno ideale a Mandelieu.

Für jeden Geschmack etwas dabei! Finden Sie die ideale Unterkunft für Ihren Traumurlaub in Mandelieu: Hotels, Ferienwohnungen, 
Campingplätze, möblierte Zimmer und Immobilienmakler!
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DESTINATION MANDELIEU
TOURISME – PORT - ÉVÉNEMENTIEL
www.mandelieu-tourisme.com
806 avenue de Cannes, 06210 Mandelieu-La Napoule

tourisme@mandelieu.com
Tél. : 0033 (0)4 93 93 64 64

@Mandelieu Tourisme
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usines-parfum.fragonard.com

L'USINE HISTORIQUE
20, bd Fragonard

06130 Grasse

Ateliers  
DE CRÉATION 
OLFACTIVE

Visite guidée  
ET GRATUITE  

DE NOS USINES

LA FABRIQUE DES FLEURS
17, route de Cannes

06130 Grasse

L’USINE LABORATOIRE
158, avenue de Verdun

06390 Eze-Village
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Et si vous suiviez l’actu de Mandelieu Tourisme ?

@Mandelieu_tourisme
#mandelieutourisme
Destination Mandelieu


